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RE: ERRFRORN, REFFRATOAFEAERRGER, WKAFH=F
S FH. BRAHEE, BERAAFTHAREER LR ENEY, AERPILET
ARHAFHABEF, ERRFHOXZLFRK, EARBEXZED, EEAWLF
Bigmmt), WwRBMFHRZERIG ML HI, RTBBRLL 6 %A F 8654 3L,
BERRE DA, LN ERETEHRL, REAFERBEIER, AIAE
ey EF (KTAT) AZRIK, B+ b oh R LHOLR I, HitRE A
W AR89 Y X80 P B iF 6908 B v R Al 0 3R 3k BT R 6 — 2k 9

Xt PEE &R HE XH

EEFFFENEER, OEERERLET
FH. MIAHTFEE =FEE : 8 (melopoeia), &
% (phanopoeia) ¥ #E (logopoeia ), F ¥ F14#F
HA LHBEE, RARRILPT LRSS EE
(Pound, 1968 : 25), fZFrLIXFEE, HEREN
fRHRE TR BRI EXE, AENFREROER
e ; HREBFAEERKFA, BEREMERF
HRAZEINARA, REEEOATE, BESRR
A, MRUIEE REEREFEES K OSORFTEGR,
BXEERFSCNER. MFRBIEAEE, BEN
FINTEA FRIERK, BRETREEENLERE, ©
MTHREERFNELSENER, MAKFENERN
WMERSATN, WREBRBAR, SABRRFHX
H, FaBR R TEEB8BBE, I THAXDS
M, 30K LR (K T47 ) (“The River-
Merchant’s Wife: a Letter” ) Sh EE XA, LIZFRE
o+ R A NS A, FEXT BT 5 el
PR IR A I DA B LR E (KR T1T) i8R,

EEABEFE (EEE) WHEREP, b
HEFEEEEB TEANR - %55 5® (Eamest
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Fenollosa ) 8T M iCMBRELRT A BUKER AL B #2
RIR. X=1AM (KF17) PRPE G RRME
R, AHERBEFEREN (FERFREHILE ),
XA ERARARNENE, #EFEAN+hE
HHFEER, HXFASREESR ; PRALFIERAE
3, A%, BAPEGRRUTANERKREREE
ARMEXR, UAANERREZHNTEREHEE
F, BPEGR PR EIMERR AR BRI
R, REXRIEAENR. LEMAEY5hE, BKEE
J10g. MEEE iR (Fenollosa, 1936 : 15), HEMEFR
BTXMWA, HEMP (RIEABC) Fmblid—
R, BEIA A FFREENTIARMREN, 2R
EMAEZE, MAEEMNARNERRE, FRA

O AXHAAH (KTA) b+ ARFBREGFE S5
& : W.A. P.Martin ( T#R ), W.].B. Fletcher ( % %47 ),
T. Gaunt ( K % ). Amy Lowell ( % B & ) 5 Florence
Ayscough ( 3L # # X ). Shigeyyoshi Obata ( o ¥ & ),
Witter Bynner ( 4% ), Wai-lim Yip ( "} 48 ). Sun Yu (%
X )\ Weng Xiang-liang ( # 2 & ).Xu Yuan-zhong (### ),
BARBARLEE ik,



LR BT B REESN, HERBAABREZHBE
(Pound, 1960 : 17-37 ), {HERES FHEETUERNE
GRNERIBAEEY, MRS, REWH 5%,
HHEDUER BCWIBE. EMUEERE, EREHHE
HhREEEFEBERNENR,

H5HAMFEEFEMFERMN, HEER “The River
Merchant’s Wife: a Letter” BB FEB AKKIEH, BR
AHFAEREIR, BT XSERNTEE, BAFERET
BENBERERFAK—8, RETBEARERFRY
HEEHMRE. MNUREFREWIFICR, MR
ERERRFENRE, JUENRGSETERES
AMUEBXFRFEES X, FERMBEZHILA
W, A THEBEOEM, (KT17) WBREE—&
iR iRIE, B RER “PI/NIHRE" Wik,
F—ARAREIC B

1) Two small people, without dislike or suspicion.

(Pound, 1915: 15)
~ 2) Yourself a giddy boy,And I a thoughtless maid.
(Martin, 1894: 22)

3) We children twain, and knew no petty strife.
(Fletcher, 1919: 8)

4) Nor suspected the schemings of fate. (Gaunt,
1919: 23)

5) We were both very young, and knew neither
jealousy nor suspicion. (Lowell, Ayscough,
1922: 28)

6) We were two children, suspecting nothing.
(Obata, 1922: 151)

7) Both of us young and happy-hearted. (Bynner,
1929: 61) |

8) Two small people, no hate nor suspicion. (Yip,
1969: 192)

9) We were just two children so amiable together,
suspecting nothing. (Sun, 1982: 170)

10)...our friendship never clouded by the least
misunderstanding. (Weng, 1988: 157)

11) Both thoughtless and guileless, we children
twain. (Xu, 1988: 159)

HEAR “EETD, WATE, BRERENSANMN
MR, BEREAEHARBANBR, “THE"
AR R AL, (HE B H R LEMRERE,
A TR EAMB LA, E—REEEFABR.
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BEFEF dislike F suspicion 43 HIiEH T “H” 1 “%”
BAE®, ZREERBRAN, GEMXREENFHE
BERAN-NEGHMEHEE, SARE  XFTE
FRABREE, HEHA? HAFSChrSiEs
ERIFHRIE B O LTRSS B R
PX—FHRAZERT TR ETHX, ERMHEXR.
EEAMWIAER, —RBITRRE, RRBREA
BRRE, LFEEEE, NATFEBEREMBERETR
THBERWIE, IAHRBERTHAENRESRRU
R FICHERI B AUS A BRR, wEn T4k
HWEEER. ] B. MREERER (KF47) siAfr
MEE EHEY, 3B TESR” (Harmer, 1975
80). MR, BEHXATHESME, BRE—4
AIRIREIEER— N A/NRIE
BRI RIS RS RS R EEESE
HERAL, XBEEHERFRTNNABRRFEEM
BERN—8, “THBRE, BRL 5K, KFRERE,

BLERE.” NARLTRE—FEE5IREE

R, REKTRMATE. FRANRRMAE T
EREBRLRAE—E, BENACEF - RUERRE
Ro RERTEBIE— N ESIRE T, — MUBERT .

At fifteen I stopped scowling,

I desired my dust to be mingled with yours

Forever and forever, and forever.

Why should I climb the look-out. (Pound, 1915: 15)

B=17 “BROKEBSHREKEGE—R" RKNRE
FEEWE, MX—WRENRLTFES LRAEFAK
HEE®, “BRILSK” TLEEY “AEBRERIK
MA—RHASE” RE “FHESHRERATE. B
A= forever TR T “HHAE" M, BT
B REBRE. RABRE, XSGR kR

@ %#F 69 RiER “Like nature, the Chinese words are
alive and plastic, because thing and action are not formally
separated. The Chinese language naturally knows no grammar.”
( Fenollosa, 1936 : 17 ).

@ REFHETHG G MER “the two small not dislike
suspicion” , #X 4 “And we two little ones had neither mutual
dislike or suspicion (no evil thoughts or bashfulness ) ( Wang,
2012 : 311 ),

@ T FEAIE HIBER “desire same dust together with
ashes” , #3LH “And so I desire to live and die with you even
as dust and even as ashes—partners together”, &%) #81t &
#BHFLEAHE (Wang, 2012 312),
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R, B A (ET - Bi): “BE, 5&F
HMTRT, KFAR, KERE, WML, X
MNP RN RAETHUIEEWNES. GXEMN
RERMAERR, BRAREEERI, JURE—4]
WHBE. SR, ROEMER, W BUEZRBCH
B, WA E AT T, IS ER
IAGIRHEZ” ( BAUM, 1980 : 3), FHALHEM
M, BEEELSCR, B HERE XMIELER
B, AEEE. AR

1) [#%# ] (Martin)

2) My troth to thee till death I keep for aye:
(Fletcher, 1919: 9)

3) We swore to be true with a “beam-clasping”
faith, (Gaunt, 1919: 23)

4) 1 often thought that you were the faithful
man who clung to the bridge post, (Lowell,
Asycough, 1922: 28)

5) You always kept the faith of Wei-sheng, Who
waited under the bridge, unafraid of death,
(Obata, 1922: 151)

6) That even onto death I would await you by my
post (Bynner, 1929: 61)

7) If you have the faith of Weisheng. (Yip, 1969:
192)

8) You would always keep up the faith of “bridge-
pillar” fidelity, (Sun, 1982: 170)

9) Sooner die than break faith, you declared. (Weng,
1988: 157)

10) Rather than break faith, you declared you’d die.
(Xu, 1988: 159)

SEFRALAL, K%, IMAER . MR E A
THME, BERALERRARIRET ¥, B9
B “TERETHERFFE” S AR, H 5N
iy “break faith” Wik REBMEH X, FEMER, RE
AT B FLREMES, DR SR ir 2
BB S FRDBE R NT R, BRMERERIE
REERER, TEESEFNEE, AXeiFEh
RITEI, RAENEEREEA, S EALE
B, BREMBEEXENEEEN R, B
R FFSOXAEM EBENZERR ‘R, LTFHA
DIfE RS, BTR ‘R MEE, BEAAN
Bt Rt R B R EREENATY « RENMAEH
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, AEFRBERET . MR “R” WFE, BPa
R—NREENIAZF R  ErTLihA
USR-S, MR TR/ NREN
ABASGTE. MREFAEHED “R”, ZOAL
BXFIRER “BAT, RRKRZEAFRER, &
Boait. BEAEXEETERRAER, 2L
HRALEEERE, THREEARE, S8R, A—aEHR
R WA IR o

5B =AML R A TR R AE T X SRR R . “ N
AxAT, BUEMB®, EAARTH, RERX EXR.”
XA A RGBS, R PRI XA R Y
iR, LFHLRTAT, ELTRIRMBYIEMR, JRiF
EHRNE—EEENBERASNRRE, R
HEBREPOKERE, XRRERBITHRER
B, PIRT & bRIRERERR L EIRF LR A
RN, WBSESOR AT RITRK. X FEELXEARH
BEMBOLRE L. BIEKFECRIXAER : At
sixteen you departed./You went into far Ku-to-yen, by the
river of swirling eddies./ And you have been gone five
months./ The Monkeys make sorrowful noise overhead.
BESCHHY switling eddies I T B HEIROK I HIHH 2,
1B LB R R BRI L . Ku-to-yen BB K
SE=A AR PRE BRI SRR N —R, AEX
THBRNER. FRNE=MNERE, SGERFE
ARPTE . FXBERARE THREMBBENER, HH
TRET “HARTH”, EETN T XHTERE
KRR, WRBRENLRETF T HNA A MBI 2E
TR FEDGERAFRIA, BEANETXT
XA R R EGAE REELOA , B BRI “ 17
LMESA T, FUEMEIESCE “AA” MERT
“HAR”. AFEFPHEARKAIA, B fifth

® aRBAABEFTETELE, ZPRIHHTHRARK,
de R AF, EMERT, “BHFREERN, NEEHH,
KERFL,” (B4, 1980 :13)

© B, XL%E%k, BREAERFTEAGFR, A58
MWBH KRS, AKRYSANE, FMHERF, BELARAAL
+R, Ak zsP, ERERE, FRABRGRE, &
Rioll, BBHEAER, KELAEZELEPRFRA,

@D RELCKFEFR) L3t “BHBRILKE, THT
BB R R, RARRE, ERELC, FM—%EL
BB, A, TARBTHFHMAL ; LARARNELR
R, BB, ¥H “BHALS, BERTL” 2,
EEBREL, —ZBKAFRHE, BHRBERL, &
ARFHETE, BA “BRADR KT, XFWRTRT
RFBAKT, FHTK, &%, 2EZE, tok
AT, A “BFAkD, BEXTT” 24,



month R IEFHH, MR ERATTRERBEEAA , FHE,
TXH “NA SR PHABIERREE R eighth
month W BB BILA . BEFEXF “HA” WiEiFE
EFP TR RAEERA R T FE,

S5HMbFECHEE, BEKFXHEERY, KR
BTEFMEZMNNE, XMREERATE, RER
WK, XPERRSRARELT EAMTIES ., BENE
CRAT AdlMER, BEREmLRENPES
WEREBEETSHPIFLERKET, FME - F
Fl (Arthur Waley ) ZEIRBIEEBEX KA . “Af]
LEIAN, HRIMRERERAERF T . XS
BWEEHRN. ATXNERE, FEEFRGERRER
BRI — RN R R, RZTLUFE
R R F AR EARFEZ S ENEREAEFRY
BEARE.” (1923 : 19) FRIZEEFRESR EKE
HERAEBREHEALT, FRBFEERS5HNELHF
JEXELfR, BRI, PR EmE
B8, REBAE, HiIFDRMOFLEER, BAHF.
FRHAEBHERITHREFANTE, UHERIFK
MIEEEHR, EPLNFEEZMEHTRELE
MM ER PR, HEERS IR IS,
PEPERE SR K “IRSC” (hardness ) (Pound, 1968 :
285), e - &4 (Ronnie Apter ) BZ5#, FTig
LR 5K (softness ) HXTRIAY, EUABRPN .
1) HEEHE, FEASHNTETMETE ;2) #%
B, FAEMIHE A, MARERK, FHZ;
3) BFFSCEMBEEN, RBBEABE, AU
Wi ; 4) RIFRINEER, ARERE, Z2E5ES
X6 F g R PR e B AR 22 B FH 1818 T B A KUk
(1984 : 133), FSMNEFFREIEAORE, HEE
CRRIHOE, X R BN R BREFRITBHE S,
FRZFTUABREK, REAMEEREFEEHT S
BEAREZN “BHIIEE" (slush), fbif: “Wm
FRRARRXROER, FEERBRERMIEZ
EHERRAEMEEXEAE A" (Pound, 1968 : 7)
MEBRTNE, FRMZESF=ZNEN . HEpRE
Y, REEREMHEREFMNY ; ARHEMS5RABT
RKIEEE ; ERBROMARVHARNFEIIRENE
(Pound, 1968 : 3), HE4E KT B LR FEN
REN, EAZERMAR, IRUBILHXFER
BBRIEENEER.

WA B SR AN HR, RHE
BEXH, MRNFFERRMII=%. . 8X. BE.
FE, "“MR=FEARHBHK, B4, HETURER

Hrsus 4.5

F, WA LIAREREM ; EXST, A
BRI BEMET R (M, 2006 : 81) 7EIF
WrhE X, “£” W “fl” BE, “B” Lk “BH
BHE, BIfEEARESEN, MEERARES
Mo ERBRMEMAE, “£” B RORFEHENEWH
Wr, ™ Ol WS R REE, B—NEAR
e, M ERFRIENERR  “BEEN, T
FI4k7& Giles FIFECNIEG, TMAT R Waley i
BRRR”, EANBRREEAAS L ERFNEE (F
W, 2006 : 122), #HHEXANER, RITTLMES
B BRBUARESCRA R TR, MEEMNAH
BAHE, HiRA LEE. BATFMPEIESCREE R
M RIEEEMETRR? FHREAKRE S

ATHE, FHEXOMERFRESF TS
. FEERFHNAR. ATEBMBNET on the
scene. still green, with rocks grey. where you are %
TR, MR R A HETERY hair cut straight iF8:, DIME
5 gate 1 ¥, ATEH, TIRE—-®ES, 0
& “BB{pF=E" &4k} return to the native land, &
“BLERE” M Live alone in a tower high, X 7T
RRE RIS PR ERCFY O B 3R,
WHREXEEALERNER, 0 We lived both of us
on the Riverside lane, & T we L AFHZE both of us ;
HIHBRaI1ER, 201 played with flowers pluck’d before
the gate, JFRFrPEUFIIERRRESIE, FEIFRIESCPLD
T—1E, BRT “HETRMIL”, ERHERN
EHIAE ; BEDNSTHESIAN, 40 My forehead
covered by my hair cut straight, JRRFNk & RIRIEH,
kB, LEKERARETERNAN, @
WHIFREAR E R AW HRE, BN R,
NET—HERAL, FRIBRE=/M . K. &Y
FRRE . X=ABEERSE=HS - SHEEHE
12, BRTHBRAS BRI RRAR . A ET
DR HRENIBFE ST (PRRARETR, %1%
REERE, BENRERE, LREHERE, Bt
KREH), BTLUHEPLT. FRIRSTHEM
i—8, &AHRE, 5FEFHERM, HgEEE,
X R EME—RE AR SIS A Y
B, REEH28hREReE, 5RFENX,

XEEMBEREEABATEEL. NEKE,
B B S0 B4R 12 S BB T S Rk R S i B AR A
B TERMFCRANGT—Y, 47 550uirH
B, 8175-6 FHER, BXHUEREHMT, UE
BN, BEMZEXANHE AT, “abab,

+39 .
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cded, efef-+--++” BB R BE, HBREHAHME,
abba BJX (WZENAT ). KAFFHMNMKER . B
TABNER, AXHEY LN ALE—BE L
BT HAMEER. B LT HIFESCRERRR, H
WRFEREFHE RS —F, M ARET
5, R T N2 ARNBE. BIRANESEE
WRE, REEEEE, NFRAEFENTE, REA
RS, BEPERECPRERIFE TN,
ANV, RIEFE R DUERTER S 3R
AR E R N—4FE, BERTFHIESGFRAE KR
LM P E AR A TUEREE . I B/
" —A], ¥4 Both thoughtless and guileless, we
children twain, FFICHZERE, BREAER, B
AXHERIELSRFPHERE T XRAN AR,
F—AERFEEEEETAM T Z “ITHERTE,
——ARE, BHEATH, EHRER " FRIESCR:

Green moss now overgrows before our door,

I see your departing footprints no more.

I can’t sweep it away: so thick it grows,

And leaves fall early when autumn wind blows.
(1988: 159)

HFRWEAERE, BEZIWE, F28BEART
FERr BT RBIWERME, B—METRENH
D, MIENHGRHENTEN |, WEIEL THIIRE, B
e ErgE, BBSCROESH, MERSMnBIEE
&R SRR N AR, N E T B S
VRN R AN MR E RS TRRRER, X
FHBRACEE S T — M FEARET . E3X
BEAWARL FHRER, MEFENRZ. #3068
IR, TR TERED, Bl
ENERBAAE RA WBREREASEZH.

- ML EBTRESCE, BRI R,

PEMFEXCBIE, BAKIFECAGSHE, BEUR
FSCHRLR R AIELR , T/MEEE B ARSI,
RHEAE “HAEE" MBS, BIrHARERE,
BRT MRS, TRREBURTISNRIR, /M
RINYIRESCARINER, TERESCHRESE,
BB RER N RARFH SN, iEEEEE
MTRE— N ERIEBNEENE, BRIMER
TH “BEEE 2, SEMRERLECFHR
Ho IERRESCAZERGRRY, (HX SRS AIAD
EKR, AREER, FHERRINT AR, ARER
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B TERFGSIN B F7E38 BUR F3CHTRL R B S0 H
AHERE] (1922 :28):

Seeing this, my heart is bitter with grief, they
wound the heart of the Unworthy One. (5% )
We ran round and round the bed, and tossed about
the sweetmeats of green plums. ( &%, #mif )

WERRTZAOFRE P, Mitd xR
R BT M BIERERINEMA, i
“BE” ¥4 My Lover, “B” & my Lord, “Z” 4 the
Unworthy One., Ji 3¢ H )3 SR £ RS 8 —— XTI,
LR, RAREMFXPHB—IK My Lord, H
MESCEE B 1“7 P FRIEGE, A
WA R F R, WEEUR AR R RSO
BE MR THRFEE. XIESEkE, XENLEAR
BAEAELT, RREFTRESFEIEEHN R, 5%
XRiE B 5 WAFEREANBEER TS
WK SRR ENIE", ERET M B
G GRS B R B ASRE MM L
AHGH” (Venuti, 1995 : 191), [FIE iR E R
— =R RSP ER . BABRER AR
S BEHRACH TN Lord, TiRARERAIRELEE
SREWHEE, FRENERERHANET, BLF,
BEERFHERFA, FRERAMERFANNGE, A2H
AFEHIEEER, FEE TR LR ITARER
HBEEMIES, BIER A BFEARBHEREK, A
B A BT,

iR+ —MEARMARES R T ERFHAR B
§, BHEFEERDEIFERE THEPEG PR
Ak, BN B EE R P E G R 2 R B,
ARREZLIPEG RS, BRARFR, FXHIE
AR BT BRI, SHPRMWAR LB SE
BERFESHER, FHMAEE AR, X
WRHTRFFNE SN, BERBREZEA ‘€
B WiRK, AEAAREHEY, HEPH. mE
AHBHFRA LR, 4 8 HFRARR. HXH
WMERMAEHE, BEFFSRER, EE—FEF
ZRHEARFARFTOER, EXRICL2TE TR
BIREh, 7EEME. XM ERSWFFREAERT
BEFRIN . BRFOARMTAFEHA, “BE (X
2) B R MIESUIMmE. WENTFREA
sefl, WA RRAERANRESHRFTRER" (Baldick,
1990:88 ), b3 B B iR A RN B R WA LEX,



MEAREEFA /I FRERTHIEEEE AT X,

HHFLERE, EUTRANMGIRNET
ZMIEERENBRWBE, ARANENEE, 1E
X AAKTHT) WEZANRE, BERNEFECREFAE
o BATERZATAY T R BRI (1894) SIFICH
EXRKE, MEEEAHABEME, TWEEKIEX
(1915) MERMFEHAMRROSEIME, BEEH
B BARFERFY P E R EIRR A T HER, Wik
BEFEAEMRELTIT, REWH, hESEHE
THRBBLEART BN, ZLRFHEL : “ESHTE
RHRBIA S BB R EE S NRERE X, X EiRMER
Fr#e, (HRASSERYD, FEFEERHTP—hwe
BoEER.” BENGHR T RESEEH a3
IR, REGEFRRERRE, EEFRHMMER
T, (Apter, 1984 : 77, 83) AT, REMELTE
ROBE, HiFLPHERFTEERALER ., A%
W, bt AR B U R R AR R E BB
f£lo SCEREIIZBENEAER, HEHBICHEE
WREDAR A, B Ay iR S A SO R LA IE W B AR IR S0
ERfiey, MATERIEFERFEIA RN RBCFEN
B, TERMITFRREINEEE. ARET#
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